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Дијалекатски текстови из села Томанце

Кристина Станковић

У раду су представљени дијалекатски текстови из села Томанце, које 
припада Oпштини Косовска Каменица. Пре самих дијалекатских текстова, 
предочени су подаци о самом селу, досадашњим истраживањима овог ареала и 
о неким карактеристикама говора Изморника, којем ово село припада.

Кључне речи: дијалектологија, дијалекатски текстови, призренско- 
-јужноморавски говор, Изморник, Косовска Каменица, Томанце.

1. Село Томанце

Село Томанце је насеље у општини Косовска Каменица на Косову 
и Метохији. Од Гњилана је удаљено 17 километара. У литератури се 
може наћи да ово село припада Изморнику1 или Доњој Морави, како се 
ова област другачије назива. Налази се на десној обали Мораве, између 
Подграђа и Глоговца. Једно од главних богатстава су шуме, због чега је 
ово село јако богато. Топографски називи за њиве су Старо Томанце и 
Пландиште. 

Пре око 240 година село је било нешто северније. Тада је господар 
подигао чифлук на месту средњег села, па се Томанце преселило на 
данашње место јер га је на старом плавио поток (Урошевић 1935: 241).

У средњем веку ово село се звало Алтоманци, по познатој 
историјској породици Алтомановић. Било је један од њихових феуда. 
Према предању, основали су га Марковићи, а њихови потомци су 
данашњи Симићи. Село је заједно са Панчелом 1954. године основало 

1 Ову одредницу помињу Милојко В. Веселиновић у делу Изморник, Атанасије 
Урошевић у књизи Горња Морава и Изморник и Љубисав Ћирић у раду „Ономастика 
Изморника“.
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школу (Ћирић 1989: 446). Како се верује, Михаило Лукаревић, 
новобрдски трговац из Дубровника, оставио је први писани траг о 
постојању овог села. Он 1434. године у својој књизи дужника помиње 
Радована де Oтоманци (Динић 1957: 43). Лукаревић је пословао у Новом 
Брду тридесетих година XV века и том приликом оставио врло значајне 
записе о именима људи из овог места и његове околине. 

Као узрок досељавања становништва у ово село Урошевић 
наводи социјалне прилике. Према њему, досељавање у ово и околна 
места одвијало се јер су неки господри са својих имања отерали своје 
чифчије или су их пак господари из ових области довели да им служе 
(Урошевић 1935: 80).

Према Цвијићу, у овом селу налази се 16 српских кућа (Цвијић 
1911: 1173). По попису из 2011. године Томанце има 162 становника. 
Како Урошевић истиче, овде живе породице: Благолажа, Врбичани, 
Добрчанци или Станковићи, Ђорђијини, Јалини, Карлица, Марковићи и 
други (Урошевић 1935: 241). 

Изморник је област у Косовском Поморављу коју чини дванаест 
српских села: Петровце, Глоговце, Панчело, Мало Ропотово, Велико 
Ропотово, Ранилуг, Горње Кормињане, Доње Кормињане, Дреновце, 
Томанце, Билинце и Доморовце (Веселиновић 1900: 216). У литератури 
се ретко помиње као засебна целина, па говоримо о области која је 
позната под називом Горња Морава и Изморник (слив Биначке Мораве 
и околних области источно од Косовске котлине), како је помиње и 
Урошевић.

2. Досадашња истраживања говора Изморника

Говори на простору Метохије боље су проучени од оних на 
простору Косова, посебно говори у јужној и северној Метохији. Релати-
вно су добро проучени и говори у јужном Косову, северношарпланинској 
области и Поибарју (Младеновић 2019: 228‒229).

Говори северног и централног Косова, Горње Мораве и Изморника, 
па са тим у вези и села Томанце, готово да нису истражени. Једно од 
значајних изучавања овог говорног простора је рад Љубисава Ћирића 
„Неке најмаркантније особине говора Изморника“. Овај рад је настао 
у оквиру пројекта Дијалектолошка истраживања српског језичког 
простора.2 Следи дело Говорне особине Гњилана Данила Барјактаревића, 

2 Пројекат Дијалектолошка истраживања српског језичког простора (број пројекта 
178020) финансира Министарство просвете, науке и технолошког развоја Владе 
Републике Србије.
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те рад под називом „Судбина флексије именица косовско-метохијских 
призренско-јужноморавских говора“ Радивоја Младеновића, настао у 
оквиру истог пројекта као и Ћирићев рад.

3. Говор Изморника

Говор Изморника представља староштокавски говорни тип 
екавског изговора и као такав припада призренско-тимочком 
говорном типу, прецизније призренско-јужноморавском подтипу. Овај 
говор, као и већину говора са подручја Косова и Метохије, задесила је 
најгора ствар која један говор може задесити: под утицајем спољашњих 
фактора прекинут је процес њиховог развитка. Љубисав Ћирић у свом 
делу наслућује да је готово сигурно шта ће се збити са њима, све под 
утицајем ратних околности (Ћирић 2003: 329). Видимо да је и данас 
положај становништва на овим просторима врло неповољан, што се 
директно одражава и на сам дијалекат. Ћирић наводи да су „носиоци 
дијалекта прогнани и раштркани на многим странама“, те да је мало 
места у којима „дотрајавају најстарији житељи и најчистији говорни 
представници“ (2003: 329). Данас, 20 година од његовог дела, ситуација 
се није променила, чак се може се рећи да је гора него у прошлости. 
Говорника који у потпуности чувају старо стање све је мање – они се 
своде на најстарије житеље Косова и Метохије, док млади масовно 
одлазе са овог простора, а говорници који су давно отишли са ове 
територије попримили су особине неких других говора.

4. О дијалекатским текстовима

У раду су приложени дијалекатски текстови настали као 
предиспитна обавеза у оквиру предмета Дијалектологија српског језика 
на Филолошком факултету у Београду, под менторством професора др 
Михаила Шћепановића. Текстови су добијени транскриптом сниманог 
разговора, вођеног 17. октобра 2021. године са Срећком Станковићем, 
рођеним у селу Томанце 1950. године. Информатор се касније преселио 
у Гроцку, општину на територији Београда, што се може видети и 
на дијалекатском материјалу, будући да се акценат неких речи не 
поклапа са њиховим акцентом у призренско-тимочком говорном типу, 
односно припада шумадијско-војвођанском типу. Ово може послужити 
као типичан пример напуштања села и преласка у градове, најчешће 
узрокован расељавањем народа из одређених области. Дијалекатски 
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материјал представљен у овом раду веома је значајан, будући да 
информатор говори о својим раним годинама, обичајима у вези са 
славом, Божићем, свадбом, а говори и о игри и раду у пољу. Сведоци 
смо расељавања српског становништва са Косова и Метохије, те овим 
текстом тежимо да сачувамо од заборава део говора са ове територије. 
Будући да говор села Томанце досад није истражен, надамо се да ће овај 
рад подстаћи стручњаке на проучавање говора Косова и Метохије.

 Морамо напоменути да разговор (као и питања и одговори) није 
унапред осмишљен. Информатор је сагласан да се разговор снима. Цео 
транскрипт разговора није дат, већ су издвојени одређени дијалекатски 
текстови. Они прате ток разговора и обухватају неколико целина ‒ 
слава, обичаји за Божић, обичаји за свадбу, игре, послови у пољу.

Дијалекатски текстови

Слава

СГ: О о̏бичајима на̏шим, у на̑ше се̑ло, сла̑виле се сла̑ве, а о̏бичаји 
су би̏ли да се сла̑ви до̏чек сла̑ве и да̑н сла̑ве и па̏терица сла̑ве. Па̏терица 
сла̑ве се зо̀ве тре̑ћӣ да̑н. Та̏ сла̑ва рѐцимо се зва̑ла Све̏ти Миха̀јло 
Арха̏нђел. То̏ су о̏бичаји на̏ши. Но̀сио сам ка̏о де̏те од о̏сам го̏дине ко̀ла̄ч 
у цр̏кву да сѐчем. Ко̀ла̄ч, та̏д, се се̏ко у Ве̏лико Ро̏пото. У мо̏је се̑ло рѐцимо 
се сла̑вио Бо̀жић и сви̏ о̀стали пра̑зници.

Прилог 1. Интегрални аудио-запис 
на тему крсне славе и Божића 

(лични фоноархив ауторке)
(За штампано издање очитајте, 

а за електронско кликните на QR-код)

Обичаји за Божић

ИС: А шта се спремало за славу, за Божић?
СГ: Па за Бо̀жић је би̏ла пече̏ница рѐцимо, спрѐмала се та̏д у то̏ 

вре̏ме ве̏шаљка ме̏со код на̏с, јѐдна ве̏шаљка ме̏со, пржѐница. То̏ се 
спрѐмало код на̑с, о̏нда од та̏ј да̑н, од Бо̀жића, за тре̏ћи да̑н се код на̑с 
и̏шло да се дове̏де гости̏нка... А то̏ је рѐцимо, узи̏мала се се̏стричња, 
сва̀стика, ко је шта ̏ѝмао рѐцимо и јо̑ш од ро̀дбине рѐцимо ѝшло и у̀нука 
или де̏да да и̏де или не̏ко дру̀ги рѐцимо, то се узи̏мало к̏ао гости̏нка. О̏на 

https://www.folkloristika.org/audio/Stankovic-audiozapis-1.m4a


181

Кристина Станковић Дијалекатски текстови из села Томанце

Фолклористика 9/2 (2024), стр. 177–184

је би̏ла пе̏тнаес да̑на код на̑с, сва̏ко ју̏тро је ѝмала о̏бавезу да поме̏те, да, 
да по, ра̀змести кре̏вете, да на̀мести рѐцимо о̀вај, што су о̀стали, што су 
у̀кућани спа̀ва̄ли, да помѐте просто̀рије, да доне̏се од буна̏ра таз̏е во̀ду, 
а у међувре̏мену рѐцимо, дома̀ћица ку̏ће је спрѐмала каши̏ку пржени̏цу, 
не̏ко ја̏је испр̏жено да о̏на дору̏чкује с̏ир, о̏во, о̏но рѐцимо, то̏ је би̏ло.

Обичаји за свадбу

СГ: Ко̏д нас се сва̑дбе, на Ко̏сову пра̏виле пе̏тнаес да̏на. По̀чев 
од понѐдељка, у поне̏дељак се зва̑ло чиње̏ње жи̏то. Сва̑ка ку̑ћа, сва̏ко 
домаћи̏нство у се̏ло је по јѐдну то̑рбу жи̏то доно̀сила у о̑ну ку̏ћу рѐцимо 
у ко̀ју се же̏нио не̏ко од ти̑х свадба́ра ко̀ји пра̀ви сва̑дбу. Дѐво̄јке су 
рѐцимо чѝниле на решѐто жи̏то и пу̏ниле вре̏ће. То̑ жи́то увече се у о̏не 
вре̏ће спа̀кује и у че̏твер к̏ола, са во̀ловима рѐцимо, ба̀рјак на ко̏ла, то̏ 
јес ста̏ви се јѐдна, јѐдно др̑во, са ја̏буком го̀ре, ко̀шуља, пѐшкир, не̏што 
дру̀го. Мо̀ма̄к и младоже̏ња, то̏ јес помо̀ћник ње̏гов о̀длазе у воде̏ницу 
и у воде̏ницу се ме̏ље жи̏то. У четвр̏так се пе̏че хле̏б, то̏ се зва̀ло пече̏ње 
хле̏ба, то̏ пече̏ње хле̏ба ѝшло на та̑ј начин што̏ о̀бичај и за чиње̏ње жи̏то 
и за пече̏ње хле̏ба, дѐвојка чѝји о̀тац и ма̑јка жи́ви да по̀чне да чѝни 
жѝто и да заме̏си хле̏б. О̏стало се хле̏ба ме̑сио ал се пѐко рѐцимо, на 
огњи̏ште, по сто̀тину хлѐба у црпу̏љу и да се т̏о ра̑дило и оно̀дило, зна̑ш. 
И о̏нда рѐцимо то̑ је ѝшло то̏ та̏ко, све̏ до су̀боте, у су̀боту рѐцимо о̀ва̄ј, 
ѝгра свекр̏ва код на̑с, зна̏чи заигрува̏ње, зва̀ло се заигрува̏ње свекр̏ве. 
Та̑ сва̏дба ѝма та̏ј о̀бичај рѐцимо, та̏ко ѝмала т̑ај о̀бичај у субо̏ту и о̏нда 
рѐцимо ка̏д се за̏врши то̏ ѝграње око свекр̏ве о̀длазе рѐцимо ма̏ло на 
о̏дмор о̀ни, после то̑г о̀дмора рѐцимо сви̏ се о̏нда оку̏пе до̀лазе закони̏ци, 
ти̏ закони̏ци се зва̑ли рѐцимо код на̑с ста̑ри сва̏т, ку̑м, де̏вер и о̀стали. 
Су̏тра да̑н у не̏дељу мла̑да се ѝспраћа на венча̏ње и о̀на о̀длази рѐцимо 
у цр̑кву. Та̏мо се вѐнчају испред по̏па по цр̀квеним о̀бичајима. После 
све̏га то̏га и̏ду на шета̏ње кроз не̏ко се̏ло и у̏вече ка̏д се вра̏ћају од то̏ 
шета̏ње, о̏нда на ка̀пији се пи̏је та̏ не̏ка раки̏ја, добродо̏шла, из конди̏р. У 
међувре̏мену се деша̏ва др̑уги ритуа̑л, а то̏ је да мо̏чају свекр̏ве, то̏ се зо̀ве̄ 
рѐцимо моча̏ње свекр̏ве. Мла̑ду у̀носӣ рѐцимо после то̏га младоже̏ња у 
ку̏ћу, у ру̏ке је уно̏си а та̏мо је свекр̏ва че̏ка̄ рѐцимо са ме̑д и хле̏б. О̏нда̄ 
гочоби̏ја окре̏не го̑ч и по̏чне̄ да лу̑па̄ и ка̑же: „Де̏вере, да̑ј па̏ре, поце̏паће 
се го̑ч!“, о̏нда̄ о̑н ва̑дӣ, пла̑ћа̄ рѐцимо та̑ј ње̏гов до̏чек, т̏ако се ра̑дӣ за 
ста̏рога сва̏та, та̏ко се ра̑дӣ рѐцимо и за ку̑ма и за све ̏о̀стале. Та̏ сва̏дба 
тра̏ји рѐцимо до поне̏дељак у̏јутру. У поне̏дељак у̏јутру рѐцимо ка̏д се 
за̀вршӣ то̑, ста̑ри сва̏т у̀стаје̄ рѐцимо ода̀тле. Мла̑да је ѝмала о̀бавезу да 
га одве̏де до ку̏ћу и да га по̀крије̄ рѐцимо у кре̏вет, да му изу̏је чара̏пе или 
цѝпеле, опа̏нци, шта̏ је ѝмао рѐцимо о̑н то̏ на се̏бе рѐцимо, да га изу̏је, да 
га покр̏ије у кре̏вет. Та̏ко је трѐбало да ура̏ди и са ку̑мом и са де̏вером и 
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о̏нда̄ заврша̏ва. О̏нда, пр̏ви се̏дам да̏на кад про̑ђу, до̀лази, о̀длази рѐцимо 
младоже̏ња и мла̑да да у̏зму, то̏ јес и о̏ви из се̏ла се поку̏пе рѐцимо та̏мо, 
то̏ се код на̑с зва̏о „преви̏ч“, и о̀длазе узи̏мају та̑шту, код на̑с се зва̏ла 
ба̏ба, ба̏бу да у̏зму рѐцимо ма̑јку од мла̑де. И о̏ни је дове̏ду рѐцимо ту̑ 
ко̏д нас, код младоже̏њу и о̏на бу̏де рѐцимо се̏дам да̏на, о̏нда о̏ни до̀лазе 
оту̀да, то̑ се зо̏ве „вра̏ћање преви̏ча“.

Заигрување свекрве

СГ: То̏ зигрува̏ње свекр̏ве је подразуме̏вало да у су̀боту, пошто је 
пѝјац код на̑с би̏о у Гњи̏лане, о̏тац од то̏г ко̑ се же̏ни или бр̏ат или де̏да, 
не̏ко је мо́рао да ѝде да осигу̀ра пле̏к му̀зику ко̀ју је пого̀дио ра̀није, да 
осигу̀ра да ли ће да до̏ђу на сва̏дбу и ка̏д, у ко̀је вре̏ме да сви́рају да оно̀ди. 
О̑н се вра̏ћа на̏зад, о̑н мо̑ра да и̏де да ку̑пи ту̀лбен, да заки̏ти, да се заки̏ти 
си̏то, и бомбо̏не, шаре̏не бомбо̏не рѐцимо, да се ста̏ве у си̏то. По̀чиње да 
се и̏гра, з̏начи, ја̀вљају се не̏где рѐцимо око три̏ са̑та после по̏дне или два̏ 
са̑та после по̏дне ја̀вљају се, му̀зика, са не̏ким та̏мо ритуа̀лом или свѝра 
тру́ба или лу̏па го̑ч, код на̑с се зва̏о го̑ч, о̀вде се зо̀ве са̏д то̑ бу̑бањ, ја̑ то̑ 
мо̑рам све̏ да у̀чим рѐцимо и да оно̀дим. Та̑ј го̑ч ка̏д лу̑па зна̏чи сти̏гли су, 
о̀нда га̏зда ка̏же да се напу̏ни јѐдна калени̏ца па̏суљ, или не̏ко др̏уго је̏ло, 
хле̏б и ра̀кија да и се однѐсе рѐцимо до̏ле, све̏ до̏тле до̏к се не позо̀ву... 
О̀бично по̀чела свекр̏ва да и̏гра. У на̏ше се̏ло, то̏ јес, 
ма̑јка пр̑ва, ако је жи̏ва ма̑јка, ако не, стри̑на, ако 
стри̑на ни̏је ту̑, о̏нда те̏тка или не̏ка др̏уга рѐцимо 
ко̀ја ѝгра. Три̏ о̏ра се и̏грају, три̏ ко̏ла се за̏ђев 
рѐцимо пр̏во о̏на, но̏си пога̏чу испод ми̏шице, си̏то 
у ру̏ке и и̏гра три̏ пу́та, за̀лази рѐцимо у дво̀риште. 
После то̏га се до њу, после до њу и̏гра ку́ма, до 
ку́му и̏гра ста̑ри сва̏т, то̏ јес побра̏тимка, и о̀нда 
рѐцимо то̏ та̏ко до̑ђе разу̀ме̄ш, да оно̀ди. Међути̏м, 
по̏сле наста̏вљају да и̏грају о̏ве др̏уге и то̑ се зо̏ве 
свекр̏ве. Све̏крве о̀бично ѝграју код на̑с све̏ до 
за̏дња све̏крва рѐцимо ка̏д заи̏гра, то̏ јес рѐцимо 
не̏ка у̀нука или на̑јмлађа не̏ка.

Мочање свекрве

СГ: Свекр̏ве ко̀је су ѝграле о̀не у ку̏ћи где̏ је вери̏га, то̏ јес огњи̏ште, 
та̏мо о̀не сѐде̄ рѐцимо и та̏мо се ѝзводӣ церемо̏нија са не̏ку ле̑јку рѐцимо 
са во̏дом, мла̑де до̀лазе рѐцимо па им си̏пајӯ та̏мо испред но̏ге ка̏ко су 

Прилог 2.
Аудио-запис на тему
заигрувања свекрве 
(лични фоноархив 

ауторке)

https://www.folkloristika.org/audio/Stankovic-audiozapis-2.m4a
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и о̏нда им ка̑жӯ да су се о̀не упиша̏ле. Мо̏чају свекр̏ве, та̏ко се то̏ зо̀ве̄ 
рѐцимо код на̑с, моча̏ње свекр̏ве и јѐдна по јѐдна ѝзлази и о̏нда рѐцимо 
о̀ни си̏пајӯ во̑ду на свекр̏ве ту̑ их ма̏ло као попр̏скају са во̏дом до̏кле о̀не 
ѝзађӯ са ти̑м да̀ровима рѐцимо та̏мо ѝзлазе̄.

Игре

СГ: За Бо̀жић су би̏ли о̏бичаји рѐцимо на̑ши та̏кви да се сл̏ави 
Ба́дњи да̑н, па се сла̑ви дру̀ги да̑н, ал се о̏бавезно и̏шло рѐцимо та̑ј пр̏ви 
да̏н у цр̑кву, о̏нда рѐцимо иза то̏га се и̏шло да се и̏грав ора̏си на сока̏к. 
Ѝграли смо на кли̏н и у ру̑пу. 

ИС: Како се игра то?
СГ: То̏ се и̏гра рѐцимо та̏ко што̏ се ба̏цав ора̏си пу́но, и о̏нда се и̏гра 

чи̏вт или те̏к. Ако је те̏к, у̀зима о̀нај што̏ та̏мо че̏ка на ру̑пу, а ако је чи̏вт 
да̏је му о̀вај јо̏ш толѝко одо̀зго рѐцимо колѝко су би̏ли чи̏вт у р̏упу.

Послови

СГ: До̑ле на Ко̀сову смо бѝли до̀бри произвођа̏чи рѐцимо коно̏пља 
ми ̑ у то̏ вре̑ме. Ми̏ смо љу́ди конопља̀ри до̏ле рѐцимо поред Би̏начке 
Мора̀ве, ми̏ смо са̀дили рѐцимо по јѐдно де̏сет, два̏десет а́ри коно̏пље 
рѐцимо, и трѝдесет и педе̏сет а̀ри. Ми̏ смо од то̏ коно̏пље пра̀вили 
гардеро́бу, то̏ јес рѐцимо пантало̏не, кошу̏ље, пла̑тна, че̑рге и све̏ је то ̑
ѝшло рѐцимо. То̏ коно̏пље се произво̏дило на та̑ј на̏чин рѐцимо што̏ се 
се̑јало коно̏пље у про̏леће у лу́чну зе̏мљу рѐцимо где̏ је зе̏мља пр̏ва кла̑са 
од то̀га рѐцимо и о̏но кад иза̏ђе, то̏ коно̏пље ми̏ смо 
га дѐлили рѐцимо на бело̑јку и црно̑јку. Црно̑јка 
би̏ла о̀бично семења̏ча, то̏ смо оста̏вљали рѐцимо 
за се̏ме, а рѐцимо бело̑јку смо чу̏пали, су̏шили, 
тре̑сли рѐцимо од зе̏мљу, вези̏вали у ручи̏це и 
но̏сили у Би̏начку Мора̑ву да то̏пимо то.̏ И то̑ је, то̏ 
коно̏пље је бѝло два̏десет и јѐдан да̑н у во̀ду, после 
то̀га смо ѝшли да ва̀димо то̀пило се зва̏ло, по̏што 
ми̏ смо то̏, ка̏д смо пота̏пали зва̏ли смо то̀пило, а 
ка̏д смо га ва̏дили ѝдемо да ва̀димо то̀пило. Ка̏д 
смо ва̀дили рѐцимо то̏ ми̏ смо га пра́ли у ту̏ во́ду и 
о̀нда смо га су̀шили и доно̀сили ку̀ћи. 

Прилог 3.
Аудио-запис на тему 

гајења конопље 
(лични фоноархив 

ауторке)

https://www.folkloristika.org/audio/Stankovic-audiozapis-3.m4a
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Summary

The study presents dialectal texts from the village of Tomance, Kosovska Ka-
menica municipality. Before the dialectal texts themselves, the data about the village 
will be presented together with the previous research done in this area and also some 
characteristics of Izmornik vernacular, to which this village belongs.
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